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Statsradets forordning
om sittande i kraft av arrangemanget mellan Finland och Nya Zeeland for ett system
med feriearbete och om ikrafttridande av lagen om siittande i kraft av de bestim-
melser i arrangemanget som hor till omradet for lagstiftningen

Utfardad 1 Helsingfors den 25 juni 2015

I enlighet med statsradets beslut foreskrivs med stdd av 2 § i lagen om séttande i kraft av de
bestdmmelser som hor till omradet for lagstiftningen i arrangemanget mellan Finland och Nya
Zeeland for ett system med feriearbete (995/2014):

1§

Det 1 Wellington den 29 april 2004 mellan
Finlands regering och Nya Zeelands regering
ingangna arrangemanget for ett system med
feriearbete, sddant arrangemanget lyder énd-
rat genom ett avtal av den 10 januari 2014,
trader 1 kraft den 1 juli 2015 sd som dédrom
har overenskommits.

Avtalet har godkénts av riksdagen den 30
september 2014 och av republikens president
den 28 november 2014.

2§
De bestaimmelser i avtalet som inte hor till
omradet for lagstiftningen ar i kraft som for-
ordning.

Helsingfors den 25 juni 2015

3%

Lagen om sittande i kraft av de bestim-
melser som hor till omradet for lagstiftningen
i arrangemanget mellan Finland och Nya
Zeeland for ett system med feriearbete
(995/2014) trader i kraft den 1 juli 2015.

4§
Ikrafttrddande

Denna forordning trader i kraft den 1 juli
2015.

Inrikesminister Petteri Orpo

Lagstifningsrad Tiina Sinkkanen
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(Oversittning)
NOT NR: 48/2012

Nya Zeelands ambassad framfor sin héls-
ning till Republiken Finlands utrikesministe-
rium och har dran att hinvisa till det i Wel-
lington den 29 april 2004 ingdngna arrange-
manget mellan Nya Zeelands regering och
Finlands regering for ett system med feriear-
bete ("arrangemanget").

Vidare har Nya Zeelands ambassad dran att
foresla foljande dndringar i arrangemanget:

1. Punkt 1 ska ersittas med foljande:

"1. Nya Zeelands regering kan i enlighet
med detta arrangemang bevilja visum péa an-
s6kan fran en finlandsk medborgare genom
formedling av den myndighet som behandlar
visumansokningar. Ett sddant visum 4r i kraft
tolv (12) manader for inlimnande av ansékan
om arbetstillstind fran den dag det beviljats
en person som uppfyller foljande krav:

a) den sokande &r finsk medborgare,

b) den tjinsteman som behandlar visuman-
sokan dr overtygad om att sokandens huvud-
sakliga avsikt dr att semestra i Nya Zeeland
och att arbete eller studier inte 4r den huvud-
sakliga avsikten med besoket utan endast en
underordnad orsak till det,

c) den sokande &r 18-35 ar vid tidpunkten
for ansokan,

d) den sokande atféljs inte av personer for
vars forsorjning han eller hon ansvarar,

e) den sokande har ett giltigt finskt pass,

f) den sokande har biljett for att ldimna Nya

Zeeland eller tillrackliga medel for att kopa
en sadan biljett,

Fordragstext

NOTE NUMBER: 48/2012

The New Zealand Embassy presents its
compliments to the Ministry for Foreign Af-
fairs of Finland and has the honour to refer to
the Arrangement on a Working Holiday
Scheme between The Government of New
Zealand and the Government of Finland
done in Wellington on 29 April 2004 ("the
Arrangement").

The New Zealand Embassy has the further
honour to propose the following amendments
to the Arrangement:

1. Replace paragraph 1 with the following:

"1. The Government of New Zealand,
through a visa processing office, may, sub-
ject to the present Arrangement, and on ap-
plication by a citizen of Finland, issue a visa
valid for presentation for a period of twelve
(12) months from the date of issue to any
person who satisfies each of the following
requirements:

(a) is a citizen of Finland;

(b) satisfies the visa officer that his/her
primary intention is to holiday in New Zea-
land, with employment or study being inci-
dental rather than primary reasons for the vis-
it;

(c) is aged between eighteen (18) and thir-
ty-five (35) years, both inclusive, at the time
of application;

(d) is not accompanied by dependants;

(e) possesses a valid Finnish passport;

(f) possesses a ticket for departure from
New Zealand, or sufficient funds to purchase
such a ticket;
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g) den s6kande har enligt de berérda myn-
digheternas bedomning tillrickliga medel for
sitt uppehille i Nya Zeeland,

h) den sokande gir med pa att teckna
forsakring for sjukvard som &ven ticker alla
kostnader for intagning pé sjukhus och som &r
giltig under hela hans eller hennes vistelse i
Nya Zeeland,

1) den sokande har inte tidigare anvént sig
av systemet."

2. Punkt 2 ska erséttas med foljande:

"2. Nya Zeelands regering far varje ar be-
vilja finska medborgare ett obegrinsat antal
sddana visum som avses i punkt 1."

3. Punkt 3 ska erséttas med foljande:

"3. En finsk medborgare som beviljats vi-
sum enligt punkt 1 och som beviljats tillstdnd
till inresa i Nya Zeeland far vistas i Nya Zee-
land och utféra avlonat arbete i enlighet med
villkoren i detta arrangemang under hogst
tolv (12) méanader efter inresedagen i Nya
Zeeland."

4. Punkt 4 ska ersittas med foljande:

"4. Nya Zeelands regering kriver att varje
finsk medborgare som har rest in i Nya Zee-
land i enlighet med systemet inom ramen f6r
detta arrangemang foljer Nya Zeelands lagar
och andra forfattningar och inte tar ndgon an-
stillning i strid med systemets syfte. En per-
son kan under sin resa i Nya Zeeland delta i
en eller flera utbildningar pad sammanlagt
hogst sex méanader."

5. Punkt 5 ska ersittas med foljande:

"5. Finlands regering kan i enlighet med
detta arrangemang genom férmedling av en
diplomatisk beskickning eller ett konsulat

(g) possesses sufficient funds for his/her
maintenance during the period of stay in New
Zealand, at the discretion of the relevant au-
thorities;

(h) agrees to hold medical and comprehen-
sive hospitalisation insurance to remain in
force throughout his/her stay in New Zea-
land; and

(1) has not benefited from the Scheme pre-
viously."

2. Replace paragraph 2 with the following:

"2. The Government of New Zealand may
issue each year an unlimited number of the
visas mentioned in paragraph 1 to citizens of
Finland."

3. Replace paragraph 3 with the following:

"3. Any citizen of Finland who holds a visa
granted pursuant to paragraph 1 and who is
granted permission to enter New Zealand
will be able to stay in New Zealand and un-
dertake paid employment pursuant to the
terms of this Arrangement for a period of not
more than twelve (12) months from the date
of entry into New Zealand."

4. Replace paragraph 4 with the following:

"4. The Government of New Zealand will
require any citizen from Finland who has en-
tered New Zealand through the Scheme op-
erating under this Arrangement to comply
with the laws and regulations of New Zea-
land and not to engage in employrnent that is
contrary to the purpose of the Scheme.
He/she may enrol in one or more training or
study courses for a total duration of not more
than six months during their visit to New
Zealand."

5. Replace paragraph 5 with the following:
"5. The Government of Finland, through a

diplomatic or consular mission abroad, may,
subject to the present Arrangement, and on
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utomlands pa ansokan av en medborgare fran
Nya Zeeland bevilja tillstind for feriearbete,
som giller tolv (12) manader fran den dag det
beviljats eller fran en senare, i ansdkan an-
given tidpunkt och dr giltigt for upprepade in-
resor for feriearbete i Finland till en sddan
person som fyller f6ljande krav:

a) den sokande dr nyzeeldndsk medborgare,

b) den tjdnsteman som behandlar visuman-
sokan &r overtygad om att sokandens huvud-
sakliga avsikt dr att semestra i Finland och att
arbete eller studier inte dr den huvudsakliga
avsikten med besoket utan endast en un-
derordnad orsak till det,

¢) den sokande dr 18-35 &r vid tidpunkten
for ansokan,

d) den sokande har inte tidigare beviljats
tillstdnd for feriearbete i Finland,

e) den sokande atfoljs inte av personer for
vars forsorjning han eller hon ansvarar,

f) den sokande har ett giltigt nyzeelédndskt
pass,

g) den sokande har biljett for att [dmna Fin-
land eller tillrackliga medel for att kopa en
sadan biljett,

h) den sdkande har enligt de ber6rda myn-
digheternas bedomning tillrackliga medel for
sitt uppehille i Finland,

i) den sokande gar med pa att teckna
forsakring for sjukvérd som &dven ticker alla
kostnader for intagning pa sjukhus och som ar
giltig under hela hans eller hennes vistelse i
Finland."

6. Punkt 7 ska ersittas med foljande:

"7. Personer som har kommit till Finland
med tillstand for feriearbete far utfora 16near-
bete i enlighet med villkoren for detta ar-
rangemang. De forutsitts folja de lagar och

application by a New Zealand citizen, issue a
working holiday permission valid for multi-
ple entry for a working holiday in Finland for
a period not exceeding twelve (12) months
from the date of issue or from a later date
specified in the application to any person
who satisfies each of the following require-
ments:

(a) is a citizen of New Zealand,

(b) satisfies the visa officer that his/her
primary intention is to holiday in Finland,
with employment or study being incidental
rather than primary reasons for the visit;

(c) is aged between eighteen (18) and thir-
ty-five (35) years, both inclusive, at the time
of application;

(d) has not previously been granted a work-
ing holiday permission to Finland;

(e) is not accompanied by dependants;

(f) possesses a valid New Zealand passport;

(g) possesses a ticket for departure from
Finland, or sufficient funds to purchase such
a ticket;

(h) possesses sufficient funds for his/her
maintenance during the period of stay in Fin-
land, at the discretion of the relevant authori-
ties; and

(i) agrees to hold medical and comprehen-
sive hospitalisation insurance to remain in
force throughout his/her stay in Finland."

6. Replace paragraph 7 with the following:

"7. Persons who have entered Finland on
working holiday permissions will be able to
undertake paid employment pursuant to the
terms of this Arrangement. They will be re-
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foreskrifter som giller i Finland samt avsta
frén anstéllning i strid med arrangemanget."

7. Punkt 8 1 arrangemanget upphévs.

8. Punkterna 9 och 10 omnumreras till
punkterna 8 och 9.

9. Punkt 11 omnumreras till punkt 10 och
ersétts med f6ljande:

"10. Béda parterna far nir som helst pa dip-
lomatisk vidg begira Overldggningar om
bestimmelserna i arrangemanget. Den andra
parten ska svara pa begiran inom 60 dagar.
Detta arrangemang kan dndras nir som helst
genom ett skriftligt avtal mellan parterna.”

10. Punkterna 12—14 omnumreras till punk-
terna 11-13.

Om Republiken Finlands utrikesministe-
rium godkédnner forslaget ovan, har Nya Zee-
lands ambassad dran att foresla att denna not
och svarsnoten frdn Republiken Finlands
utrikesministerium ska utgéra ett arrange-
mang om dndring av arrangemanget. Andrin-
garna triader i kraft nér parterna genom att ut-
véxla ytterligare noter har underréttat varan-
dra om att de slutfort de nationella och opera-
tiva atgdrder som ikrafttradandet kréaver. Ik-
rafttrddandedatum 4r den forsta dagen i den
andra manaden efter den ménad da den
senaste underrittelsen ldmnats.

En konsoliderad version av det ursprungliga
arrangemanget och de foreslagna dndringarna
bifogas denna not. Bilagan &r endast avsedd
for kdnnedom och for att underldtta verkstal-
ligheten.

Nya Zeelands ambassad begagnar detta
tillfille till att anyo forsikra Finlands

quired to comply with the respective laws
and regulations of Finland and not engage in
employment that is contrary to the purpose of
this Arrangement."

7. Delete paragraph 8 of the Arrangement.

8. Renumber paragraphs 9 to 10 as 8 to 9,
respectively.

9. Renumber paragraph 11 as paragraph 10
and replace it with the following:

"10. Either Participant may, at any time,
through diplomatic channels request consul-
tations on the provisions of this Arrange-
ment. The other Participant will respond to
the request within 60 days. This Arrangement
may be amended by written, mutual consent
of the Participants at any time."

10. Renumber paragraphs 12 to 14 as para-
graphs 11 to 13, respectively.

If the above is acceptable to the Ministry
for Foreign Affairs of Finland, the New Zea-
land Embassy has the further honour to pro-
pose that this Note, together with a confirma-
tory Note in reply, will constitute an ar-
rangement amending the Arrangement. The
amendments will come into effect following
the completion of the exchange of a further
set of notes advising that both Participants
have completed the domestic and operational
requirements to allow the amendments to en-
ter into effect. The date of entry into effect
will be the first day of the second month fol-
lowing the date of the last notification.

A consolidated text of the original Ar-
rangement and the proposed amendments is
attached as an annex to this note. This annex
is attached for information only and to facili-
tate implementation.

The New Zealand Embassy takes this op-
portunity to renew to the Ministry for For-
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utrikesministerium om sin mest utmérkta
hogaktning.

Nya Zeelands ambassad
HAAG
den 28 november 2012

Bilaga

I denna bilaga finns en konsoliderad ver-
sion av det ursprungliga arrangemanget och
de dndringar som foreslagits. Bilagan &r en-
dast avsedd for kdnnedom och for att under-
latta verkstélligheten.

ARRANGEMANG MELLAN NYA ZEE-
LANDS REGERING

OCH FINLANDS REGERING
FOR
ETT SYSTEM
MED FERIEARBETE

Nya Zeelands regering och Finlands reger-
ing ("parterna") har kommit 6verens om fol-
jande inbordes arrangemang for ett system
med feriearbete ("systemet")

Skyldigheter for Nya Zeelands regering

1. Nya Zeelands regering kan i enlighet
med detta arrangemang bevilja visum pé an-
s6kan fran en finlandsk medborgare genom
formedling av den myndighet som behandlar
visumansokningar. Ett sddant visum &r i kraft
tolv (12) manader for inlimnande av ansékan
om arbetstillstind fran den dag det beviljats
en person som uppfyller f6ljande krav:

a) den sokande &r finsk medborgare,

b) den tjédnsteman som behandlar visuman-
sokan dr overtygad om att sokandens huvud-

eign Affairs of Finland the assurances of its
highest consideration.

New Zealand Embassy
THE HAGUE
28 November 2012

Annex

This annex consolidates the original Ar-
rangement and the proposed amendments. It
is attached for information only and to facili-

tate implementation.

ARRANGEMENT ON A
WORKING HOLIDAY SCHEME
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND

AND
THE GOVERNMENT OF FINLAND

The Government of New Zealand and the
Government of Finland ("the Participants")
have come to the following understandings
concerning an Arrangement for the operation
of a Working Holiday Scheme ("the
Scheme") between the two countries.

Responsibilities of the Government of New
Zealand

1. The Government of New Zealand,
through a visa processing office, may, sub-
ject to the present Arrangement, and on ap-
plication by a citizen of Finland, issue a visa
valid for presentation for a period of twelve
(12) months from the date of issue to any
person who satisfies each of the following
requirements:

(a) is a citizen of Finland;

(b) satisfies the visa officer that his/her
primary intention is to holiday in New Zea-
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sakliga avsikt dr att semestra i Nya Zeeland
och att arbete eller studier inte 4r den huvud-
sakliga avsikten med besoket utan endast en
underordnad orsak till det,

c) den sokande dr 18-35 ar vid tidpunkten
for ansdkan,

d) den sokande atfoljs inte av personer for
vars forsorjning han eller hon ansvarar,

e) den sokande har ett giltigt finskt pass,

f) den s6kande har biljett for att ldimna Nya
Zeeland eller tillrdckliga medel for att kdpa
en sadan biljett,

g) den sokande har enligt de berérda myn-
digheternas bedomning tillrackliga medel for
sitt uppehélle i Nya Zeeland,

h) den sokande gir med pa att teckna
forsikring for sjukvard som &ven ticker alla
kostnader for intagning pa sjukhus och som ar
giltig under hela hans eller hennes vistelse i
Nya Zeeland,

i) den sdkande har inte tidigare anvént sig
av systemet.

2. Nya Zeelands regering far varje ar be-
vilja finska medborgare ett obegridnsat antal
sddana visum som avses i punkt 1.

3. En finsk medborgare som beviljats visum
enligt punkt 1 och som beviljats tillstand till
inresa i Nya Zeeland far vistas i Nya Zeeland
och utféra avlonat arbete i enlighet med vill-
koren i detta arrangemang under hogst tolv
(12) manader efter inresedagen i Nya Zee-
land.

4. Nya Zeelands regering krdver att varje
finsk medborgare som har rest in i Nya Zee-
land i enlighet med systemet inom ramen for
detta arrangemang foljer Nya Zeelands lagar
och andra forfattningar och inte tar ndgon an-
stillning 1 strid mot systemets syfte. En per-

land, with employment or study being inci-
dental rather than primary reasons for the vis-
it;

(c) is aged between eighteen (18) and thir-
ty-five (35) years, both inclusive, at the time
of application;

(d) is not accompanied by dependents;

(e) possesses a valid Finnish passport;

(f) possesses a ticket for departure from
New Zealand, or sufficient funds to purchase
such a ticket;

(g) possesses sufficient funds for his/her
maintenance during the period of stay in New
Zealand, at the discretion of the relevant au-
thorities;

(h) agrees to hold medical and comprehen-
sive hospitalisation insurance to remain in
force throughout his/her stay in New Zea-
land; and

(1) has not benefited from the scheme pre-
viously.

2 The Government of New Zealand may is-
sue each year an unlimited number of the vi-
sas mentioned in paragraph 1 to citizens of
Finland.

3. Any citizen of Finland who holds a visa
granted pursuant to paragraph 1 and who is
granted permission to enter New Zealand
will be able to stay in New Zealand and un-
dertake paid employment pursuant to the
terms of this Arrangement for a period of not
more than twelve (12) months from the date
of entry into New Zealand.

4 The Government of New Zealand will
require any citizen from Finland who has en-
tered New Zealand through the Scheme op-
erating under this Arrangement to comply
with the laws and regulations of New Zea-
land and not to engage in employment that is
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son kan under sin resa i Nya Zeeland delta i
en eller flera utbildningar pa sammanlagt
hogst sex ménader.

Skyldigheter for Finlands regering

5. Finlands regering kan i enlighet med det-
ta arrangemang genom férmedling av en dip-
lomatisk beskickning eller ett konsulat utom-
lands pa ansokan av en medborgare fran Nya
Zeeland bevilja tillstdnd for feriearbete, som
giller tolv (12) manader fran den dag det be-
viljats eller fran en senare, 1 ansdkan angiven
tidpunkt och &r giltigt for upprepade inresor
for feriearbete i1 Finland till en sddan person
som fyller f6ljande krav:

a) den s6kande dr nyzeeldndsk medborgare,

b) den tjinsteman som behandlar visuman-
sokan dr overtygad om att sokandens huvud-
sakliga avsikt dr att semestra i Finland och att
arbete eller studier inte dr den huvudsakliga
avsikten med besoket utan endast en un-
derordnad orsak till det,

c¢) den sokande dr 18-35 &r vid tidpunkten
for ansokan,

d) den sokande har inte tidigare beviljats
tillstdnd f6r feriearbete i Finland,

e) den sokande atfoljs inte av personer for
vars forsorjning han eller hon ansvarar,

f) den sokande har ett giltigt nyzeeldndskt
pass,

g) den sokande har biljett for att limna Fin-
land eller tillrdckliga medel for att kopa en
sadan biljett,

h) den sokande har enligt de berérda myn-
digheternas bedomning tillrackliga medel for
sitt uppehdlle i Finland,

contrary to the purpose of the Scheme.
He/she may enrol in one or more training or
study courses for a total duration of not more
than six months during their visit to New
Zealand.

Responsibilities of the Government of Fin-
land

5 The Government of Finland, through a
diplomatic or consular mission abroad, may,
subject to the present Arrangement, and on
application by a New Zealand citizen, issue a
working holiday permission valid for multi-
ple entry for a working holiday in Finland for
a period not exceeding twelve (12) months
from the date of issue or from a later date
specified in the application to any person
who satisfies each of the following require-
ments:

(a) is a citizen of New Zealand,

(b) satisfies the visa officer that his/her
primary intention is to holiday in Finland,
with employment or study being incidental
rather than primary reasons for the visit;

(c) is aged between eighteen (18) and thir-
ty-five (35) years, both inclusive, at the time
of application;

(d) has not previously been granted a work-
ing holiday permission to Finland;

(e) is not accompanied by dependents;

(f) possesses a valid New Zealand passport;

(g) possesses a ticket for departure from
Finland, or sufficient funds to purchase such
a ticket;

(h) possesses sufficient funds for his/her
maintenance during period of stay in Finland,
at the discretion of the relevant authorities;
and
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i) den sokande gar med pa att teckna
forsakring for sjukvérd som &ven ticker alla
kostnader for intagning pa sjukhus och som ar
giltig under hela hans eller hennes vistelse i
Finland.

6. Foretridare for Finlands regering in-
tervjuar vid behov personer som kommer fran
Nya Zeeland och som ansdker om tillstand
for feriearbete med stod av detta arrangemang
for att avgora om de kan beviljas tillstand.

7. Personer som har kommit till Finland
med tillstdnd for feriearbete far utfora 1onear-
bete i enlighet med villkoren for detta ar-
rangemang. De forutsitts folja de lagar och
foreskrifter som giller i Finland samt avsta
frén anstéllning i strid med arrangemanget.

Allménna bestimmelser

8. Bada parterna fér avsld en ansékan som
inkommer till dem.

9. Béda parterna fér, i enlighet med sin lag-
stiftning, och i friga om Finland &ven i en-
lighet med géllande EU-lagstiftning, ndr som
helst neka inresa fér en person som omfattas
av systemet och som de anser vara icke ons-
kvird, eller avldgsna en saddan person ur
landet nér personen i fraga redan har rest in i
landet i enlighet med arrangemanget.

10. Béda parterna far nir som helst pa dip-
lomatisk vidg begira Overliggningar om
bestimmelserna i arrangemanget. Den andra
parten ska svara pa begiran inom 60 dagar.
Detta arrangemang kan &ndras nir som helst
genom ett skriftligt avtal mellan parterna.

Tillfilligt upphiivande av arrangemanget

Béda parterna kan tillfilligt upphiva ar-
rangemanget, helt eller delvis, med hénsyn
till fara som anknyter till allmén sdkerhet,
allmén ordning, folkhilsa eller immigration.
Varje sadant upphiavande och tidpunkten for

(1) agrees to hold medical and comprehen-
sive hospitalisation insurance to remain in
force throughout his/her stay in Finland.

6. New Zealand applicants under this Ar-
rangement will be interviewed when neces-
sary by representatives of the Government of
Finland to determine their eligibility for the
grant of a working holiday permission.

7. Persons who have entered Finland on
working holiday permissions will be able to
undertake paid employment pursuant to the
terms of this Arrangement. They will be re-
quired to comply with the respective laws
and regulations of Finland and not engage in
employment that is contrary to the purpose of
this Arrangement.

General Provisions

8. Either of the Participants may refuse any
particular application it receives.

9. Either of the Participants may, consistent
with its own law or in the case of Finland,
any European Union law in force in Finland
at the time, refuse the entry into its territory
of any person participating in the Scheme
whom it may consider undesirable or remove
any such person from the country who has
obtained entry under this Arrangement.

10. Either Participant may, at any time,
through diplomatic channels request consul-
tations on the provisions of this Arrange-
ment. The other Participant will respond to
the request within 60 days. This Arrangement
may be amended by written, mutual consent
of the Participants at any time.

Suspension of the Arrangement

11 Either of the Participants may temporar-
ily suspend the Arrangement, in whole or in
part, for reasons of public security, public or-
der, public health or immigration risk. Any
such suspension, and the date of its effect,
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dess ikrafttridande ska meddelas den andra
parten pa diplomatisk vég.

Upphorande

Bada parterna far sdga upp detta avtal ge-
nom att tre (3) manader i forvdg skriftligen
meddela den andra parten.

Ikrafttridande

Detta arrangemang trdder i kraft den 1 au-
gusti 2004.

Undertecknat i tva exemplar i Wellington
den 29 april 2004 pa finska och engelska, vil-
ka bada texter dr lika giltiga.

will be notified to the other Participant
through diplomatic channels.

Termination

12 Either of the Participants may terminate
this Arrangement by giving three (3) months'
prior written notice to the other Participant.

Entry into effect

13 This Arrangement will come into effect
on 1 August 2004.

Signed in duplicate at Wellington on the
29th day of April 2004 in the English and
Finnish languages, both texts being equally
valid.

UTGIVARE: JUSTITIEMINISTERIET
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